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Morning Prayer - Free to Say, “Yes”
                  Libre para decir: “SÍ”

Libres de dire : « Oui»

Livro para dizer : « SIM »

Greeting to Mary (Based on Luke 1.26-38)


We greet you, Mary, the Lord is with you and has greatly blessed you.  You were troubled by the angel’s message and wondered what his words meant.  You asked, “How can this be?” But you believed that there is nothing that God cannot do. 


Holy Mary, our Ordinary Resource, you were so free to say, “I am the Lord’s servant; may it happen to me as you have said.”  Pray for us, who bear your name, that we too, may courageously say “Yes” to God’s invitation to bear Christ to the world in the realities we find ourselves in, now and in the days to come.  Amen.

Saludo a María (basado en Lucas 1, 26-38)

Te saludamos, María, el Señor está contigo y te ha bendecido abundantemente. Estabas preocupada por el mensaje del ángel y te preguntabas qué significarían sus palabras. Preguntaste: “¿Cómo puede ser esto?” Pero tú creías que Dios lo puede todo. 


Dios te salve, María, nuestro Recurso Ordinario, fuiste libre de decir: “Soy la sirva del Señor, hágase en mí según tu voluntad.” Ruega por nosotros, que llevamos tu nombre, para que nosotros también podamos decir  “SÍ” con coraje, a la invitación de Dios de llevar a Cristo al mundo, en las realidades en las que nos encontramos, ahora y en el futuro. Amén.

Salutation à Marie (Basée sur Luc 1 : 26-38)


Nous vous saluons, Marie, le Seigneur est avec vous et Il vous a bénie abondamment.  Votre âme a été troublée par le message de l’ange et ses paroles vous ont intriguée.  « Comment est-ce cela possible? » avez-vous demandé.  Mais, vous avez cru que rien n’est impossible à Dieu.


Marie, notre Ressource Ordinaire, vous avez été si libre de déclarer : « Je suis la servante du Seigneur, qu’il me soit fait selon ta parole. »  Priez pour nous qui portons votre nom, afin que nous puissions courageusement dire notre oui à l’invitation de Dieu d’engendrer le Christ pour le monde dans l’endroit où nous œuvrons, aujourd’hui et dans le futur.  Amen.

Saudação à Maria (Baseada em Lc 1 :26-38)


Nós vos saudamos, Maria, o Senhor esstá contigo e ele vos abençoou plenamente. Vossa alma ficou perturbada com a mensagem do anjo e suas palavras nos perturbou. « Como isto é possível?  perguntaste. Porém creste que nadsa é impossícvel para Deus. 


Maria, nosso Recurso Habitual, sentiste-te tão livre para declarar : «  Sou a serva do Senhor, faça-se em mim segundo a tua palavra. « Rogai por nós que levamos o teu nome, afim que possamos corajosamente dizer nosso simao convite de Deus para gerar o Cristo para o mujn do no ambiente em que trabalhamos, hoje e amanhã. Amém.

Song:  Come To Set Us Free
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Come to set us free, come to make us your own,

Come to show the way to your people, your chosen.

Open our lives to the light of your promise,

Come to our hearts with healing,

Come to our minds with power,

Come to us and bring us your life.

l. You are light which shines in darkness,

Morning Star which never sets.

Open our eyes which only dimly see

The truth which sets us free.

2. You are hope which brings us courage,

You are strength which never fails.

Open our minds to ways we do not know

But where your Spirit grows.

3.  You are promise of salvation,

You are God in human form.

Bring to our world of emptiness and fear

The Word we long to hear.

Prayer (Based on Roman 8.23-30, 39)
O God, we who have the Spirit as the first of your gifts groan within ourselves as we wait for you to make us your sons and set our whole being free.  By our hope, you have saved us.  We do not hope for something we see, rather we hope for what we do not see and we wait in patience.  Let your Spirit come to help us, weak as we are.  We do not know how to pray, but your Spirit pleads with you for us in groans that words cannot express.  You see into our hearts and you know what we are longing for.  O God, we believe that in all things, you work for good with those who love you, those whom you have called to your purpose.  You chose us and set us apart to become like your Son, so that your Son may become among the first of many brothers.  You put us right with yourselves and share your glory with us.  There is nothing in all creation that will ever be able to separate us from your love which is ours through Christ Jesus our Lord.

Glory be…

Oración (basada en Rom. 8, 23-30, 39)

Señor, nosotros tenemos al Espíritu como el primero de tus dones que intercede por   nosotros con gemidos inenarrables, mientras esperamos que nos hagas tus hijos y hagas libre todo nuestro ser.  Nos has salvado por nuestra esperanza. No esperamos por lo que podemos ver, esperamos por lo que no podemos ver y por lo esperamos con paciencia.  Deja que tu Espíritu venga a ayudarnos, pues somos débiles.   No sabemos cómo orar, pero tu Espíritu te ruega por nosotros con gemidos que no se pueden expresar con palabras.  Tú, ven a nuestros corazones porque sabes lo que deseamos.  Señor, creemos que en todas las cosas trabajas por el bien de los que te aman, por el bien de los que has llamado  a tu servicio.  Nos escogiste para que lleguemos a ser como tu Hijo, para que tu Hijo llegue a ser entre nosotros el primero de muchos hermanos.  Nos colocaste a tu lado para compartir tu gloria con nosotros. No hay nada en toda la creación que nos puede separar de tu amor, que es nuestro, por medio de Jesucristo, nuestro Señor.

Gloria al Padre, gloria al Hijo, gloria al Espíritu Santo. Amén 

Prière (Basée sur Romains 8 :23-30, 39)
Seigneur, nous qui possédons les prémices de l’Esprit, nous gémissons intérieurement, attendant l’adoption et notre délivrance totale.  Par notre espérance, vous nous avez sauvés.  Nous n’espérons pas quelque chose que nous voyons, mais nous espérons ce que nous ne voyons pas et nous attendons avec patience.  Commandez à votre Esprit de nous aider, parce que nous sommes faibles.  Nous ne savons pas comment prier, mais votre Esprit plaide auprès de vous dans des gémissements inexprimables. Vous voyez au-dedans de nos cœurs et vous savez ce que nous désirons ardemment.  Seigneur, nous croyons qu’en toute chose, vous travaillez pour le bien de ceux qui vous aiment, ceux que vous avez appelés selon votre dessein. Vous nous avez choisis et donné une place à part pour que nous devenions semblables à votre Fils, pour que votre Fils devienne comme le premier-né d’une multitude de frères. Vous nous avez justifiés et vous partagez votre gloire avec nous.  Rien dans toute la création ne nous séparera de votre amour qui est nôtre par le Christ Jésus notre Seigneur.

Gloire au Père…

Oração (Baseada em Romanos 8 :23-30, 39)

Senhor,nós que temos as primícias do Espírito, gememos interiormente,aguardando  a adoção e nossa total liberdade.  Para nossa esperança, vós nos salvastes. Nós não esperamos algo que vemos, mas esperamos o que não vemos  e o esperamos com paciência.  Ordenai ao vosso Espírito que nos ajude, porque somos fracos.  Não sabemos como rezar, porém vosso Espírito pleiteia junto a vós em gemidos inexprimíveis. Vós  vedes o interior de nossos corações e sabeis o que desejamos ardentemente.  Senhor, nós cremos que em tudo vós trabalhais para o bem daqueles que vos amam, aqueles que chamastes segundo vosso desígnio.  Vós nos chamastes e destes um lugar a parte para que nos tornemos semelhantes ao vosso Filho, para que vosso Filho se torne o primogênito de uma multidão de irmãos.  Vós nos justificastes e partilhais vossa glória conosco.  Nada na criação nos separará de vosso amor que é nosso pelo Cristo Jesujs, nosso Senhor.

Glória ao Pai....

Reading:  Romans 3.21-26
But now, God’s way of putting people right with himself has been revealed. It has nothing to do with law, even though the Law of Moses and the prophets gave their witness to it.  God puts people right though their faith in Jesus Christ.  God does this to all who believe in Christ, because there is no difference at all: everyone has sinned and is far away from God’s saving presence.  But by the free gift of the God’s grace all are put right with him through Christ Jesus who sets them free.  God offered him so that by his sacrificial death he should become the means by which people’s sins are forgiven through their faith in him.  God did this in order to demonstrate that he is righteous.  In the past he was patient and overlooked people’s sins; but in the present time he deals with their sins, in order to demonstrate his righteousness.  In this way God shows that he himself is righteous and that he puts right everyone who believes in Jesus.

Romanos 3:21-26

Pero ahora, independientemente de la ley, la justicia de Dios se ha manifestado, atestiguada por la ley y los profetas, justicia de Dios por la fe en Jesucristo, para todos los que creen - pues no hay diferencia alguna; todos pecaron y están privados de la gloria de Dios - y son justificados por el don de su gracia, en virtud de la redención realizada en Cristo Jesús, a quien exhibió Dios como instrumento de propiciación por su propia sangre, mediante la fe, para mostrar su justicia, habiendo pasado por alto los pecados cometidos anteriormente, en el tiempo de la paciencia de Dios; en orden a mostrar su justicia en el tiempo presente, para ser él justo y justificador del que cree en Jesús.

Romains 3 :21-26

Mais maintenant, sans la Loi, la justice de Dieu s'est manifestée, attestée par la Loi et les Prophètes, justice de Dieu par la foi en Jésus Christ, à l'adresse de tous ceux qui croient - car il n'y a pas de différence :  tous ont péché et sont privés de la gloire de Dieu - et ils sont justifiés par la faveur de sa grâce en vertu de la rédemption accomplie dans le Christ Jésus :  Dieu l'a exposé, instrument de propitiation par son propre sang moyennant la foi ; il voulait montrer sa justice, du fait qu'il avait passé condamnation sur les péchés commis jadis au temps de la patience de Dieu ; il voulait montrer sa justice au temps présent, afin d'être juste et de justifier celui qui se réclame de la foi en Jésus.

Romanos 3:21-26

Mas agora se manifestou sem a lei a justiça de Deus, tendo o testemunho da lei e dos profetas; isto é, a justiça de Deus pela fé em Jesus Cristo para todos e sobre todos os que crêem; porque näo há diferença. Porque todos pecaram e destituídos estäo da glória de Deus; sendo justificados gratuitamente pela sua graça, pela redençäo que há em Cristo Jesus.  Ao qual Deus propós para propiciaçäo pela fé no seu sangue, para demonstrar a sua justiça pela remissäo dos pecados dantes cometidos, sob a paciência de Deus; para demonstraçäo da sua justiça neste tempo presente, para que ele seja justo e justificador daquele que tem fé em Jesus.

Intercessions

We pray for freedom from fear:  that we may proclaim, “I am the Lord’s servant; may it happen to me as you have said.” (Silence)

We pray for freedom from self-centeredness:  that we may learn to love as Jesus loved.. (Silence)

We pray for freedom from attachments:  that we may start to plow and not keep looking back. (Silence)

We pray for freedom from deception:  that we may know the truth that will set us free. (Silence)

We pray for freedom from pride:  that we may in surrender say, “If this work should perish, it is not our work that fails but yours, for you have done everything for us.” (Silence)

We pray for freedom from prejudice:  that we may become one in mind and heart as we continue to build community.  (Silence)

Other intercessions…followed by a moment of silence

Our Father

Intercesiones

Oramos para que seamos libres del miedo, y así podamos proclamar: “Yo soy el siervo del Señor, hágase en mí según tu palabra”. (Silencio)

Oramos para que seamos libres de la autosuficiencia: para que podamos aprender a amar como Jesús amó. (Silencio) 

Oramos para que seamos libres de todo apego: para que podamos comenzar a trabajar y no mirar hacia atrás. (Silencio) 

Oramos para que seamos libres de toda decepción: para que podamos conocer la verdad que nos hará libres. (Silencio)

Oramos para que nos veamos libres de todo orgullo: para que rendidos podamos decir: “Si esta obra perece, no es nuestra obra la que perece, sino la tuya: porque tú has hecho todo entre nosotros”. (Silencio)

Oramos para que estemos libre de todo prejuicio: para que podamos llegar a ser “un solo corazón y una sola mente”, mientras construimos la comunidad. (Silencio). 

Otras intercesiones…….Un momento de silencio.

Padrenuestro

Intercessions

Nous prions pour être libérés de la crainte : que nous puissions proclamer : « Je suis le serviteur du Seigneur; qu’il me soit fait selon ta parole. »  (Silence)

Nous prions pour la libération de l’égoïsme : que nous apprenions à aimer comme Jésus a aimé.  (Silence)

Nous prions pour la libération de nos attachements : que nous puissions commencer à labourer sans regarder en arrière.  (Silence)

Nous prions pour être libérés de la déception : que nous puissions connaître la vérité qui nous libérera.  (Silence)

Nous prions pour être libérés de notre orgueil : que nous puissions humblement dire : « Si cette œuvre doit périr, ce n’est pas notre œuvre qui périra mais la vôtre, car vous avez tout fait pour nous. »    (Silence)

Nous prions pour la libération des préjugés : que nous puissions devenir UN en esprit et en vérité comme nous continuerons de bâtir la communauté.  (Silence)

Notre Père

Intercessões

Rezemos para sermos libertados do temor: que possamos proclamar : “Sou o servo do Senhor,faça-se em mim segundo tua palavra.” (Silêncio) 

Rezemos pela liberação do egoísmo: que aprendamos a amar como Jesus amou. (Silêncio)

Rezemos pela liberação de nossos apegos: que possamos começar a trabalhar sem olhar para trás. Silêncio)

Rezemos para sermos livres da decepção: que possamos conhecer a verdade que nos libertará. (Silêncio)

Rezemos párea sermos libertados do nosso orgulho: que possamos dizer humildemente: “Se esta obra deve perecer, não será nossa obra que perecerá mas a vossa, porque vós tudo fizestes por nós.”  (Silêncio).

Rezemos para a liberação dos prejuízos: que possamos nos tornar UM em espírito e em verdade como nós continuaremos a construir a comunidade. (Silêncio) 

Pai Noaso

Closing Prayer (Based on Constitutions 166)

Almighty Father, conscious of the gap that lies between your calls and our responses, we repeatedly feel the need to be converted anew.

We entreat your Holy Spirit to free us from all that hampers our welcoming you wholeheartedly.  Give us the grace to be able to cooperate with in your work of liberation.  Bless our effort to make Jesus the center of our lives, so to make it possible for us to bear fruit, fruit that will last.  With Mary as our constant inspiration and Champagnat as our model, all this we pray through you Son, Jesus our Lord.  Amen.

Oración final (Basada en las Constituciones, 166)

Padre todopoderoso, conscientes de la diferencia que existe entre tus llamadas y nuestras respuestas, repetimos nuestra necesidad de convertirnos de nuevo. Pedimos a tu Santo Espíritu que nos libre de todo lo que nos impide recibiros de todo corazón. Concédenos la gracia de poder cooperar contigo en tu trabajo de liberación. Bendice nuestros esfuerzos para hacer que Jesús sea el centro de nuestras vidas, para que podamos dar fruto, fruto que perdure.  Con María, como nuestra constante inspiración, y Champagnat, como nuestro modelo, te pedimos todas estas cosas, por tu  Hijo Jesús, nuestro Señor.  Amén.  
Prière finale (basée sur les Constitutions 166)
Dieu tout-puissant, conscients de la différence entre vos appels et nos réponses, nous sentons le besoin de nous convertir constamment.  Nous supplions votre Esprit Saint de nous libérer de tout ce qui nous empêche de vous recevoir cordialement.  Donnez-nous la grâce de coopérer dans votre œuvre de libération.  Bénis nos efforts pour mettre Jésus au centre de nos vies, afin que nous puissions porter des fruits durables. Avec Marie, notre inspiration constante et Champagnat, notre modèle, nous vous le demandons par votre Fils, Jésus notre Seigneur.  Amen.

Oração final  (baseada nas Constituições 166)
Deus onipotente, conscientes da diferença entre vossos apelos e nossas respostas, sentimos a necessidade de nos converter constantemente. Rogamos ao vosso Espírito Santo que nos liberte de tudo que nos impede de vos receber cordialmente. Dai-nos a graça de cooperar na vossa obra de liberação. Abençoai nossos esforços para colocar Jesus no centro de nossas vidas, afim que possamos usufruir de frutos duradouros.  Com Maria, nossa constante inspiradora e Champagnat, nosso modelo, nós vos pedimos por vosso Filho, Jesus, nosso Senhor.   Amém 

Song:  Come To Set Us Free, v. 1

Marial Prayer

Oración mariana – Prière mariale – Ocação marial
Introduction

The first task, the basic task of our Christian life is to let ourselves be guided in everything by the Sprit of Christ. We are not asked to hold ourselves back but to surrender ourselves to this divine impulse. This surrender, of course, has nothing to do with indolence or passivity, in the general meaning of the words. There are selfish and disturbing forces working in us to which the soul will be delivered if we surrender our will. It is not a question of our leading, but of being led by Christ.

We contemplate the action of the Holy Sprit in Mary in order to place ourselves, as she did, under the guidance of this same Sprit who is at work in our lives, in order that Jesus may grow in us.

Introducción

La primera tarea, la tarea básica de nuestra vida cristiana, es dejarnos guiar en todo por el Espíritu de Cristo. Eso no significa quedarse meramente a la expectativa, sino abandonarse con confianza a su impulso divino. Lo cual no tiene nada que ver con la indolencia o la pasividad, en el propio sentido de la palabra. Hay dentro de nosotros impulsos egoístas y desestabilizadores que se apoderarán de nuestra alma si nos rendimos a ellos. Nosotros no indicamos el camino, sino que hemos de dejarnos llevar por Cristo. 

Contemplemos la acción del Espíritu Santo en María para que también nosotros, como ella, nos dejemos conducir por este mismo Espíritu que se muestra activo en nuestras vidas, a fin de que Jesús pueda crecer dentro de nosotros.

Introdução

A primeira tarefa, a tarefa básica de nossa vida cristã, é deixar-nos guiar, em tudo, pelo Espírito de Cristo. Isso não significa ficar meramente na expectativa, mas abanonar-nos com confiança a seu divino impulso. Isso não tem nada a ver com a indolência ou passividade, no sentido proprio da palavra. Há, dentro de nós, impulsos egoístas e desestabilizadores que apoderar-se-ão de nossa alma se a eles nos entregarmos. Não indicamos caminhos, mas precisamos deixar-nos conduzir por Cristo.

Contemplemos a ação do Espírito Santo, em Maria, para que também nós, como Ela, nos deixemos conduzir pelo mesmo Espírito que se mostra ativo, em nossas vidas, a fim de que Jesus possa crescer dentro de nós.

Introduction

La première tâche, la tâche essentielle de notre vie chrétienne consiste à nous laisser guider en toute chose par l’Esprit du Christ. Ceci ne veut pas dire qu’il nous faille tout simplement rester dans l’expectative, mais nous abandonner avec confiance à l’élan qui vient de Dieu. Ceci n’a rien à voir avec l’indolence ou la passivité, au sens propre de ces mots.  Il existe en nous des mouvements égoïstes et déstabilisateurs qui s’emparent de notre âme si nous nous livrons à eux. Ce n’est pas nous qui traçons le chemin ; au contraire, nous devons nous laisser conduire par le Christ.

Nous contemplons l’action de l’Esprit Saint en Marie, pour que nous aussi, comme elle, nous nous laissions conduire par ce même Esprit qui est toujours agissant dans nos vies, de sorte que Jésus puisse grandir dans notre cœur.

Hymn to the Holy Spirit  -  Himno al Espíritu Santo
Hino ao Espírito Santo  -  Hymne au Saint-Esprit

Leader: Grant us your Holy Spirit who makes all things new; let him remove from us all self-sufficiency, and let him create us anew in the image of the Divine.

Mándanos, Señor, tu Espíritu que renueva todas las cosas, para que nos purifique de toda autosuficiencia y nos recree a tu imagen y semejanza.

Manda-nos, Senhor, teu Espírito que renova todas as coisas, para que nos purifique de toda auto-suficiência e nos recrie à tua imagen e semelhança.

Envoie-nous, Seigneur, ton Esprit qui renouvelle toute chose, pour qu’il nous purifie de toute autosuffisance et nous remodèle à ton image et à ta ressemblance.

All:
Into the desert silence, there to listen and be with open heart. You shall lead us thirsting and we turn   from our fears forgiving love. 

En el desierto del silencio ayúdanos a escuchar y a tener un corazón abierto. Calma tú la sed de nuestra alma y no permitas que tengamos miedo al amor que perdona. 

No deserto do silêncio, ajuda-nos a escutar e a ter um coração aberto. Acalma a sede de nossa alma e não permitas que tenhamos medo do amor que perdoa.

Dans le désert du silence, aide-nous à écouter et à avoir un cœur ouvert. Étanche la soif de notre cœur et ne permets pas que nous ayons peur de l’amour qui pardonne. 

Leader:  Lord, open our hearts to you. Give us new eyes to know you better and to love you more and to make us ready to follow you, for our life belongs to you and you deserve that we give it totally to you.

Señor, abre nuestros corazones a ti. Danos ojos nuevos para conocerte mejor y amarte cada vez más, así como para estar dispuestos a seguirte, porque nuestra vida te pertenece a ti y mereces que te la demos entera.

Senhor, abre nossos corações a Ti. Dá-nos olhos novos para conhecer-Te melhor, e amar-Te cada vez mais, a estar dispostos a seguir-Te, porque nossa vida pertence a Ti e mereces que a entreguemos totalmente.

Seigneur, ouvre nos cœurs à Toi. Donne-nous des yeux nouveaux pour mieux te découvrir et t’aimer toujours davantage, pour être prêts à te suivre, car notre vie t’appartient et tu mérites que nous te la mettions toute entière à ton service.

All:  Spirit, let us now be and forever transformed for all humanity. Spirit be our Spirit in this time of searching for new life. Open inner spaces with the fullness of your love.

Oh Espíritu Santo, transfórmanos ahora y siempre para que actuemos en favor de la humanidad. Sé tú nuestro espíritu en este tiempo de búsqueda de vida nueva. Llena nuestra alma con la plenitud de tu amor.

Ó Espírito Santo, transforma-nos agora e sempre, para que atuemos em favor da humanidade. Sê nosso Espírito, neste tempo de busca da vida nova. Enche nossa alma com a plenitude de teu amor.

Oh ! Esprit-Saint, transforme-nous maintenant et toujours pour que tout ce que nous faisons soit pour le bien des hommes. Sois l’esprit qui nous guide en ce temps de recherche d’une vie nouvelle. Remplis notre âme de la plénitude de ton amour.

Leader:  Keep it this way, we pray you. Confirm us in this attitude, that our faith may be firm and that we may hold on to him whom we have seen with our faith. Keep us groping for him who is our God and our brother.  All this we ask of you as we make our way to the desert.

Te suplicamos que nos mantengas en este camino. Confírmanos en esta actitud. Que nuestra fe sea firme y nunca nos apartemos de aquel que hemos visto con la mirada de la fe. Ayúdanos a seguir buscando a tientas a aquel que es nuestro Dios y nuestro hermano.  Todo esto te lo pedimos en nuestro camino hacia el desierto.
Suplicamos-te, mantém-nos neste caminho. Confirma-nos nesta atitude. Que a nossa fé seja firme e nunca nos afastemos daquele que vimos com o olhar de fé. Ajuda-nos a continuar buscando, às apalpadelas, aquele que é nosso Deus e nosso irmão. Isso Te pedimos em nosso caminho para o deserto.

Nous te supplions, maintiens-nous dans cette voie. Maintiens-nous fermes dans notre désir de servir l’humanité. Que notre foi soit ferme et que nous ne nous écartions jamais de Celui que nous avons vu avec les yeux de la foi.  Aide-nous à continuer de chercher à tâtons Celui qui est notre Dieu et notre frère.   Nous te demandons tout cela, dans notre cheminement vers le désert.

Reading of the Gospel

Lectura del evangelio  -  Leitura do Evangelho  -  Lecture de l’évangile
Luke 1.35-38.

And the angel said to her, “The Holy Spirit will come upon you, and the power of the Most High will overshadow you; therefore the child to be born will be called holy, the Son of God. And behold, your kinswoman Elizabeth in her old age has also conceived a son; and this is the sixth months with her who was called barren. For with God nothing will be impossible.” And Mary said, “Behold, I am the handmaid of the Lord; let it be to me according to your word.” And the angel departed from her.
Luca 1.35-38

El ángel le respondió: "El Espíritu Santo vendrá sobre ti y el poder del Altísimo te cubrirá con su sombra; por eso el que ha de nacer será santo y será llamado Hijo de Dios. Mira, también Isabel, tu pariente, ha concebido un hijo en su vejez, y este es ya el sexto mes de aquella que llamaban estéril, porque ninguna cosa es imposible para Dios." Dijo María: "He aquí la esclava del Señor; hágase en mí según tu palabra." Y el ángel dejándola se fue.

Lc 1.35-38

E, respondendo o anjo, disse-lhe: Descerá sobre ti o Espírito Santo, e a virtude do Altíssimo te cobrirá com a sua sombra; por isso também o Santo, que de ti há de nascer, será chamado Filho de Deus.  E eis que também Isabel, tua prima, concebeu um filho em sua velhice; e é este o sexto mês para aquela que era chamada estéril; porque para Deus nada é impossível.  Disse entäo Maria: Eis aqui a serva do Senhor; cumpra-se em mim segundo a tua palavra. E o anjo ausentou-se dela.

Luc 1.35-38

L'ange lui répondit : "L'Esprit Saint viendra sur toi, et la puissance du Très-Haut te prendra sous son ombre; c'est pourquoi l'être saint qui naîtra sera appelé Fils de Dieu. Et voici qu'Elisabeth, ta parente, vient, elle aussi, de concevoir un fils dans sa vieillesse, et elle en est à son sixième mois, elle qu'on appelait la stérile; car rien n'est impossible à Dieu."  Marie dit alors : "Je suis la servante du Seigneur ; qu'il m'advienne selon ta parole !" Et l'ange la quitta.
How the Holy Spirit acts in Mary, and how she responds. 
Cómo actúa el Espíritu Santo en María, y cómo responde ella. 
Como atua o Espírito Santo em Maria, e como ela responde 
L’action de l’Esprit Saint en Marie et la réponse de Marie. 
(cf. Constitutions)
C 18: She welcomed in faith the Word of God at the Annunciation; she 
  surrendered herself in love and joy to the workings of the Holy 
 
  Spirit, giving herself totally to him. 

(2 Hail Mary’s, the first in one’s own language 
and one together in Portuguese)
C 18:  En la Anunciación acoge con fe la palabra del Señor; se abandona con gozo y amor a la acción del Espíritu Santo por la entrega total de sí misma.
(2 avemarías, la primera en la propia lengua y 
la segunda todos juntos en portugués)
C 18: Na Anunciação, ela acolhe na fé a palavra do Senhor; entrega-se  com alegria e amor à ação do Espírito Santo, pelo dom total de si 
   mesma.

(2 ave-marias, a primeira na língua de cada um e a segunda, 
todos juntos em português)
C 18: A l'Annonciation, elle accueille dans la foi la parole du Seigneur; elle s'abandonne avec joie et amour à l'action de l'Esprit-Saint, par le don total d'elle-même.
(2 AVE Maria. Le premier AVE dans sa propre langue et le second : 

tous ensemble en portugais)

C 38: By her obedience she became the Mother of God and cooperated in her Son’s redeeming mission. She is blessed because she 
  
 listened to the word of God and carried it out.

(2 Hail Mary’s, the first in one’s own language 
and one together in Spanish)

C 38: Por su obediencia, se convierte en Madre de Dios y coopera en la      misión redentora de su Hijo. Es bienaventurada porque escucha y pone en práctica la Palabra de Dios.

(2 avemarías, la primera en la propia lengua 
y la segunda todos juntos en español)

C 38: Por sua obediência, torna-se Mãe de Deus e coopera na missão redentora de seu Filho. Ela é bem-aventurada porque ouve e cumpre a palavra do Senhor.
(2 ave-marias, a primeira na língua de cada um 

e a segunda, todos juntos em espanhol)

C 38: Par son obéissance, elle devient la Mère de Dieu et coopère à la mission rédemptrice de son Fils. Elle est bienheureuse parce qu'elle écoute et accomplit la parole du Seigneur. 

(2 AVE. Le premier dans sa propre langue 

et le second, tous ensemble en espagnol)

C 67: Mother, she ponders in her heart what Jesus does, and relates his actions to the words of Scripture.

(2 Hail Marys, the first in one’s own language and one together in French)

C 67: Madre, confronta en su corazón los hechos de su Hijo con las palabras de la Escritura.

(2 avemarías, la primera en la propia lengua 
y la segunda todos juntos en francés)

C 67: Mãe, confronta em seu coração as ações do Filho com as palavras da Escritura.
(2 ave-marias, a primeira na língua de cada um 
e a segunda, todos juntos em francês)

C 67: Mère, elle confronte, dans son cœur, les actes de son Fils avec les paroles de l'Écriture.

(2 AVE. Le premier dans la propre langue, 
et le second : tous ensemble en français)

C 120: We obey God in his representatives, as Mary did, with a total readiness, which is not merely a passive attitude but an attentive listening to the Spirit, in order to arrive at a responsible commitment.

(2 Hail Mary’s, the first in one’s own language 
and one together in English)

C 120: Obedecemos a Dios en sus representantes, al estilo de María, con disponibilidad total, que no es actitud pasiva, sino escucha atenta al Espíritu para comprometernos más responsablemente.
(2 avemarías, la primera en la propia lengua 
y la segunda todos juntos en inglés)
C 120: Obedecemos a Deus nos seus representantes, do jeito de Maria, com a disponibilidade total que não é atitude passiva, mas escuta atenta do Espírito em vista de um compromisso responsável.

(2 ave-marias, a primeira na língua de cada um 
e a segunda, todos juntos em inglês)

C 120: Nous obéissons à Dieu dans ses représentants, à la manière de Marie, avec une disponibilité totale qui n'est pas attitude passive, mais écoute attentive de l'Esprit en vue d'un engagement responsable. 

(2 AVE. Le premier dans sa propre langue, 
et le second: tous ensemble en anglais)

Personal Reflection (about 5 minutes with music)

I examine my life to find out how I have responded 

to the workings of the Holy Spirit.

· In the light of faith, I ask myself if I have ever been the object of an “annunciation” in my life. What has my response been?

· Do I surrender myself with joy and love to the inspiration of the Holy Spirit? Is joy – one of the fruits of the Holy Spirit (Gal 5, 22) – a habitual attitude with me?

· Is Jesus gradually becoming for me, as for Mary, the whole focus of my life? (C7)

· Do my efforts to become like Jesus “draw their inspiration and guidance from the attitudes that made her the perfect disciple of Christ”? (C4)

· with my Brothers;

· with my colleagues at work;

· with young people;

· with strangers

· Do I “come to Mary, the Handmaid of the Lord, to be schooled by her” and to “learn responsiveness to the Spirit and an obedience that is courageous and clear-sighted”? (C38)

· Have I made a place for Mary in my home to “learn how people are to be loved” (C21), especially the young people to whose service I have been sent?

· Does Mary inspire me in my mission? (C84) 

Reflexión personal (unos 5 minutos con una música de fondo)
Examino mi vida para ver cómo he respondido a la acción del Espíritu Santo.

· A la luz de la fe, me pregunto si he experimentado alguna vez una “anunciación” en mi vida. ¿Cuál ha sido mi respuesta?
· ¿Me abandono con gozo y amor a las inspiraciones del Espíritu Santo? Ese gozo, que es uno de los frutos del Espíritu Santo (Gal 5, 22), ¿constituye una actitud habitual en mí? 
· ¿Se va convirtiendo Jesús gradualmente para mi en el centro total de mi vida, al igual que lo fue para María? (C7)
· ¿Me esfuerzo por seguir el modelo de María a fin de que sus actitudes de discípula perfecta de Cristo inspiren y configuren mi ser y mi actuar? (C4)

· con relación a mis hermanos;

· con mis compañeros de trabajo;

· con los jóvenes;

· con los extraños.
· ¿Acudo a María, la Sierva del Señor, para hacerme discípulo suyo y para aprender de ella “docilidad al Espíritu y obediencia lúcida y valerosa”? (C38)
· ¿Reservo un puesto a María en mi casa, para aprender “a amar a todos” (C21), especialmente a los jóvenes que me han sido confiados?
· ¿Se inspira en María mi misión? (C84) 

Reflexão pessoal (5 minutos, com música de fundo)
Examino minha vida para ver como correspondi à ação do Espírito Santo.

· À  luz da fé, pergunto-me se experimentei, alguna vez, uma “anunciação”, em minha vida. Qual foi minha resposta?

· “Abandonei-me com alegria e amor às inspirações do Espírito Santo? Esse gozo, que é dos frutos do Espírito Santo (Gal 5,22), constitui um atitude habitual em mim? 
· Jesus vai se convertendo, gradualmente, para mim, em centro de minha vida, como o foi para a Maria? (C7)
· Esforço-me por seguir o exemplo de Maria, a fim de que suas atitudes de discípula perfeita de Cristo inspirem e configurem meu ser e atuar? (C4)

· na relação com meus irmãos;
· com meus companheiros de trabalho;
· com os jovens;

· com os estranhos.
· Recorro a Maria, Serva do Senhor, para fazer-me discípulo seu e para aprender dela a “docilidade ao Espírito e a obediência lúcida e corajosa”? (38)

· Reservo um lugar para Maria, em minha casa, para aprender “a amar a todos” (C21), especialmente os jovens que me foram confiados? 

· Minha missão se inspira em Maria? (C84) 
Reflexión personnelle (environ 5 minutes, avec musique de fond)
Examinons personnellement notre vie pour voir comment nous avons répondu à l’action de l’Esprit Saint.
· À la lumière de la foi… ai-je eu “une annonciation” une fois dans ma vie? Quelle a été ma réponse? 
· Est-ce que je m’en remets avec joie et amour aux inspirations de l’Esprit Saint? Est-ce que cette joie, qui est un des fruits de l’Esprit (Gal 5, 22) constitue une attitude habituelle chez moi ? 
· Est-ce que Jésus devient petit à petit le centre de toute ma vie, comme il le fut pour Marie? (C7)
· Est-ce que je m’efforce de suivre l’exemple de Marie pour que ses attitudes de parfaite disciple du Christ inspirent et règlent ma manière d’être et d’agir ? (C4) 
· Dans mes relations avec mes frères;
· Avec mes collaborateurs et mes compagnons de travail;

· Avec les jeunes;

· Avec les inconnus.
· Est-ce que je recours à Marie, la Servante du Seigneur, pour me mettre à son école, et pour apprendre d’elle la “docilité à l’Esprit et l’obéissance lucide et courageuse? (C38) 
· Est-ce que je réserve chez moi une place à Marie pour apprendre à aimer tout le monde, spécialement les jeunes qui me sont confiés ?
· Est-ce que mon action apostolique se fonde et s’inspire en Marie (C84) 

Prayer to our Lady (from Pedro Casaldaliga)

Mother of all men in this world that is one

because you are the Mother of God made man.

With all those who believe in Christ 

and with all those who in any way seek his Kingdom, 

we call on you, Mother, to talk to him for all of us.

Pray to him – him, who became poor 

to share with us the riches of his Love – 

so that his church may strip herself, 

without subterfuge, from all other riches.

Ask him that we be devoured 

by the thirst and hunger for that justice 

which strips and saves us.

Ask him who felled the wall of separation 

that all of us who bear the seal of his name 

may seek in deed, beyond all barriers that divide, 

that unity which he himself laid claim to as his testament, 

and which is only possible within the freedom of the sons of God.

Ask him who, risen, lives beside the Father, 

to send us the joyous power of his Spirit, 

that we may learn to overcome our selfishness, routine, and fear.

Country mother, working mother, born in a colony 

and martyred by legalism and hypocrisy: 

teach us to read, sincerely, the gospel of Jesus 

and translate it into life

with all its revolutionary consequences, 

with all the radical spirit of the Beatitudes 

and in the total risk of Love that knows 

how to give ones life for those one loves.

Through Jesus Christ, 

your Son, 

The Son of God, our Brother.

Music

Oración a Nuestra Señora (Pedro Casaldáliga)

Madre de todos los hombres de este mundo que es uno
porque tú eres la Madre de Dios hecho hombre,
con todos los que creen en Cristo 

y con todos los que de alguna manera buscan su Reino, 

acudimos a ti, Madre, para que intercedas ante él por todos nosotros.
Ruégale, a él que se hizo pobre, 

que comparta con nosotros la riqueza de su Amor 

para que su iglesia pueda despojarse, 

sin subterfugios, de todas las demás riquezas.
Pídele que seamos devorados 

por la sed y el hambre de la justicia 

que nos despoja y nos salva.

Pídele a él, que derribó el muro de la separación, 

que todos los que llevamos el sello de su nombre 

busquemos con los hechos, más allá de las barreras que nos dividen, 

esa unidad que él mismo reclamó en su testamento, 

y que sólo es posible dentro de la libertad de los hijos de Dios.
Pídele a él, que resucitado vive junto al Padre, 

que nos envíe la fuerza gozosa de su Espíritu, 

para que aprendamos a superar nuestros egoísmos, rutinas y miedos.
Madre campesina, madre trabajadora, nacida en una colonia 

y martirizada por el legalismo y la hipocresía, 

enséñanos a leer, sinceramente, el evangelio de Jesús 

y traducirlo a nuestras vidas
con todas sus consecuencias revolucionarias, 

con todo el espíritu radical de las bienaventuranzas 

y con el riesgo total del Amor que sabe 

cómo hay que dar la vida por sus amados.

Te lo pedimos por Jesucristo, 

tu Hijo, 

Hijo de Dios, Hermano nuestro.
Música
Oração a Nossa Senhora (Pedro Casaldáliga)

Mãe de todos os homens deste mundo que é um
porque és a Mãe de Deus feito homem,
com todos os que crêem em Cristo

e com todos os que de alguna maneira procuram seu reino,
recorremos a ti, Mãe,para que intercedas, perante Ele, por todos nós.
Pede-lhe, a Ele que se fez pobre, 

que partilhe conosco a riqueza de seu Amor 

para que sua Igreja possa despojar-se,
sem subterfúgios, de todas as demais riquezas.
Pede-lhe que sejamos consumidos 

pela sede e pela fome de justiça 
que nos despoja e nos salva.

Pede a Ele que derrubou o muro da separação, 

que todos os que levamos a marca de seu nome 

busquemos com fatos, além das barreiras que nos dividem, 

essa unidade que ele mesmo pediu em seu testamento 

e que só é possível dentro da liberdade dos filhos de Deus.
Pede a Ele que, ressuscitado, vive junto do Pai, 





nos envie a força gozosa de seu Espírito, 

para que aprendamos a superar nossos egoísmos, rotinas e medos.
Mãe camponesa, mãe trabalhadora, nascida numa colônia 

e martirizada pelo legalismo e pela hipocresia, 

ensina-nos a ler, sinceramente, o Evangelho de Jesus 

e a traduzi-lo em nossas vidas,
com todas as suas conseqüências revolucionárias, 

com todo o espírito radical das bem-aventuranças
e com o risco total do Amor que sabe 

como é preciso dar a vida por seus amados.
Pedimo-lo por Jesús Cristo, 

Teu Filho, 

Filho de Deus, Irmão nosso.
Música
Prière à Notre-Dame (Pedro Casaldáliga)
Mère de tous les hommes de ce monde qui est un,

Parce que tu es la Mère du Dieu fait homme,

avec tous ceux qui croient dans le Christ

et avec tous ceux qui d’une façon ou d’une autre cherchent son Règne,

nous allons vers toi, Mère, pour que tu intercèdes auprès de Lui pour nous tous.

Prie ton Fils, Lui qui s’est fait pauvre,

De partager avec nous la richesse de son Amour

Pour que son Église puisse se dépouiller,

Sans subterfuges et sans ambages, de toutes les autres richesses.

Demande-lui que nous soyons dévorés

Par la faim et la soif de la justice

Qui nous dépouille et qui nous sauve.

Demande-lui qu’il abatte les murs de la séparation

Pour que nous tous, qui sommes marqués du sceau de son nom,

Cherchions concrètement et au-delà des barrières qui nous divisent,

L’unité que Lui-même demande dans son testament

Et qui n’est possible que dans la liberté des fils de Dieu.

Demande-Lui, qui est Ressuscité et qui vit auprès du Père,

De nous envoyer la force radieuse de son Esprit,

Pour que nous apprenions à dépasser nos égoïsmes, nos routines et nos peurs.

Marie, femme de la campagne, femme travailleuse, née dans un pays colonisé

Qui as souffert du légalisme et de l’hypocrisie,

Apprends-nous à lire, avec sincérité, l’Évangile de Jésus

Et à le traduire dans nos vies,

Avec toutes les implications révolutionnaires qu’il renferme

Dans l’esprit de radicalité des Béatitudes

Dans le don total de l’Amour de Celui qui donne sa vie pour ceux qu’il aime.

Nous te le demandons par Jésus Christ

Ton Fils

Fils de Dieu et notre Frère.

Musique
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